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CJIOBO BOXKIE BB ITEPEBOI'B: «IIOTEPSIHHBIN PATI»
AMBPOCUA (CEPEBPEHHUKOBA)

CraTbA ocBsIleHa BOIIPOCaM BIMAHNA CTIOBECHOCTY IPMHMMAIOILEN Ky/lb-
TypBI Ha IepeBoi. B kayecTBe MaTepmasa MCC/IefOBAHNA BBICTYIINI IIEPEBOJ
noambl [>xoHa MumnbroHa «IloTepsHHBII paii», BHIITOTHEHHbIN apXMEMCKOIIOM
AwmBpocuem (Cepebpernnxoseim) B kontje X VIII Beka ¢ ppaHIfy3cKoro nepeso-
ma nucarenst Huxomnsa-@pancya dionpe ge Cen-Mopa, TpancdopMmupoBaBIIero
TEKCT OPUTMHA/NA B COOTBETCTBUU C TPAAULIMAMM «IIPEKPACHBIX HEBEPHBIX».
AwmBpocnit (Cepe6peHHUKOB), BOCXMIIAACH KPACOTOI OpPUTUHAA, IEPEeHEC
B IepeBoy TpaHcopManuy GppaHIy3CKOrO TEKCTa, U3MEHUB epeTudecKue
tonkoBaHuA CesmenHoro [Tucanmsa MuibToHa-poTectanTa. [lepesop, ofo-
OpEeHHBIIT [yXOBEHCTBOM, CTA/I OFHIM U3 HarboIee IO TIIECKIX U3 Tpo3ande-
CKUX IIePeBOJIOB I109MbI «IIoTepAHHBDII paii», IO/I0KIB HA4aJIo JJi IIepeBONoB
II03MBbI, BBITIOJTHEHHBIX C TEKCTA OPUIMHAA.

Kntouesvie cno6a: Xyno>keCTBEHHDIN MepeBOJI, CIOBECHOCTD IIPMHMMAI0-
IeJT KY/IbTYPBI, «IIPeKpacHbIe HEBEPHBIe», IIepeBOYecKyie TpaHchOopMaIi,
«IloTepsAHHBIN paii».

B 1618 rony Kopuenuc fIncenc Ban Kénen, Mononoit rommanackui
XY/JO’)KHUK, KOTOPOT'O II0 MaHepe IICbMa, YMCTOTE IMHUI U €CTeCTBEH-
HOCTHU B COYETaHMM IJB€Ta COBPEMEHHMKI CPaBHMBaIN C AHTOHMCOM
Bawn [leiixom, npu6s1 u3 pogHoro Amcrepama B JIonnos. [JapoBanue
SHcenca Ban Kénena npoABunoch B >kaHpe IOPTpeTa, TOHJOHCKUIL
HOXKap MepeXXMIN HeCKONbKo nzobpakennit Iaxosa I u ero mereit. Ha
OJTHOM M3 IIEpPBBIX MOJIOTEH XY/IO’)KHMKA 3aIlle4aT/I€H CbIH HOTApMUYCa,
MaJIb4MK HeoObIKHOBEHHOII ofjlapéHHOCTU. «Ha nmopTpete emy Bcero
IeCATb JIeT, HO yXKe TOra OH 6bUI moaToM» [Aubrey, 1898: 63], — Ha-
myureT Brocneactsuy JI>xoH O6pu, mucaTesnb, yIEHbI 1 OFVH U3 IATH
IPVOKU3HEHHBIX 6uorpados [xona MuibroHa'.

! Ouepxk o xusum JIkoHa MUIbTOHa BXOZIUT BO BTOPOIt ToM «KpaTKUX KM3HEOTIH-
caunit» (Brief Lives) [I>xora O6pit «1eCTHOTO I IpefebHO BHIMATEIBHOTO B JeTa/IAX»

84



ITponsBenenns MunbToHa Iy OIMKYIOTCA IpK X1U3HK aBTOpa. [Tep-
BBl COOPHMK CTUXOTBOPEHUIT JaTupyercs 1645 rogoM (mepensganus:
1673, 1898 rr.). Ha 120 cTpaHuijax u3ganms CofepKanamuch CTUXOTBOpe-
HIIS1, HAIIVICAaHHBIE I€CATHIO FOJaMIi paHee Ha JIATMHCKOM, UTa/IbSTHCKOM
Y QHIVINIICKOM sA3bIKaX. IlepBble paboThl MuMIbTOHA MpeBO3BELIAIOT
obpaser «[lotepsiHHOTrO pasi». boppba IpPOTUB Xa0cCa, CKPBITOTO IIOJ,
MaCKOI1 J0OpOozeTeNN, BBIBOJUT €TO B PS/Ibl HECOTIACHBIX.

V3panye BBILUIO B TOf, Korga apmus Kpomserns pas6bwra Kapna I
B peraoueM cpaxxeHun mpu Heita6u. MuIbToH, He XeJast CO CTOPOHBI
HaO/TIONaTh 32 «<KOHBY/IbCUAMI» CBOEII POJVIHBI, PelLlNI OTIOKUTD fiefia
U «IIOCBSTUTD CWIBI U TaaHT 60ppbe» [Complete Prose Works, 1966:
622-623]. IlepBble TpaKTaThI OBUIV HAIIPAB/IEHbI IIPOTHB €MICKOIIATA, IO-
JIOC TI09Ta 3BYYa/l B €VHEHNUM C TPOTECTYIOLMMI Ha ynuLax JIongoHa”.
MwnibTOH, Ha3bIBasi ce0s1 HOITOM-IIPOPOKOM, OTCTanBan Gumocoduio
cBOOOJIBI, BEpII, YTO AaHITIMIICKOMY HapOAYy, IepexXnBaloiieMy 6e3Bpe-
MeHbe, YTOTOBAaHO Be/nKoe Oyayiee. MIIbTOH, TOOOPHUK «CBOOOSHOI
AYLIM 4eloBeKa», K KOHIY COPOKOBBIX IOJJOB IYOIMKYyeT TPaKTaThl
«Ob6s3aHHOCTN KOposeit u npaButenbcTB» (The Tenure of Kings and
Magistrates) u «VIkoHo60per (Eikonoklastes). Hauamach BTopas Benmukas
6uTBa MIIBTOHA, HAa 9TOT pa3 — IPOTUB KOPOJIAL.

MuibToH ofiep>kas mobeny B «IaMQIeTHON BOJIHe», HO pa3odapoBa-
HII€e IPUIIUIO Ha CMEHY BBICOKMM YasiHMAM. TupaHO60pIbl 00epHYINCH
tupanamu (New foes arise Threatening to bind our souls with secular
chains). C 1654 roga MwibToH Hi1dero He Harmiuet o Kpomserte, He O6yzer
OIUIaKVBAaTh CMePTb AMKTaTopa. [ofpl PecTaBpauinu COXpaHmIm X13Hb
MubToHa, COXOKEHBI ObUM ero KHUrH. Top>keCcTBYIOIIVIe Bparyl BULIe/IN
B CJIETIOTE 1109Ta OOXKBIO Kapy, B TO BpeMs KaK OH, OfVH 3 HEMHOTMX

yuéHoro. Buorpadust «rapMOHIYHOI! U FeHMaTbHOY YII» OCHOBAHA Ha BOCIIOMJHAHNAX
6muskux MunbToHa, 6para Kpucrodepa, Bgossl Ennsasers! u nieMaHHNKa SpBappa.
CoxpaHWINCh YepPHOBbIE 3aIICK COOPHMKA, I7ie Ha MOJLIX pasfera, HOCBSIIeHHOTO 1~
catemio, O6py HapyCOBaJI TaBPOBbIIT BEHOK B 3HAK NPEKTIOHEHMA Nepef 03 TUIECKIM
napoMm Munbrona.

2 Bmepnop ¢ 1641 o 1642 6bumm o1y 6mKoBaHbI TpAaKTaTh «O pedopMaImm [epKBI
B AHIVINM U O IPUYVHAX, IOMEIIABIINX eil», Matt 1641 (Of Reformation touching Church
Discipline in England and the Causes trat hitherto have hindred it), «O enuckoncTBe npe-
JIATCTBYIOLIEeM», NIoHb 1641 (On prelatatical Episcopacy), «BospaskeHue IIPOTIB 3aIUThI
PemoncrpanTta or CMeKTUMHYYCa», mionb 1641 (Animadversions upon the Remonstrant’s
Defence against Smectymnuus), «CMBICT LlepKOBHOTO YCTPOIICTBA, HAaIIpaB/IeHHBIII IIPO-
TUB IpeaToB», peBpanb 1642 (The Reason of Church Government urged against prelacy),
«3amyra IpoTUB maMdrieTa, Ha3BAHHOTO CKPOMHBIM OIIPOBEP)KEHIEM BO3PasKeHIs
PemoHncTpara npotus CMeKTUMHYYCa», MapT 1642 (An Apology against a Pamphlet calld
a Modest Confutation of the Animadversions of the Remonstrant against Smectymnuus)
[Cm. Camapun, 1964].
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He IpMIIefLINX Ha IOK/IOH K ChIHY KasHEHHoro kopos Kapiy 11, npu-
CTYNINJI K CO3JAHNIO IPOU3BENEHNI, TPOCTAaBMBIINX €T0 MA B BeKax.
«IToTepsAHHBII pail», s110Ne€A, B KOTOPOIA, ogo0HO OpraHHOJ MYS3BIKE,
KOTOPYIO ITOST CIYLIAJI C IETCTBA B lOMe OTLIA, IIepEeIIeNNCh XpUCTHAaH-
CTBO, MMoorNs, mo33usi AHTUYHOCTY, IOJIUTUYECKUE TPAKTATBI, CTAJT
HOBBIM Opy>kueM MuibToHa B 60pb0e 3a TOP>KeCTBO CIPaBeIIMBOCTIL.

DpaHuy3cKue nepeBoabl H03MbI

«Ilotepsaunbii paii» XVIII Bexa

B navane XVII Beka Bo @paniiuy MuabToOHa 3HaIN KaK IATMHCKOTO
ceKpeTaps Ipu IpaBuTenbcTBe KpoMBesid, AMKTaTOpa, UM KOTOPOTO
B EBpore BpI3bIBasio cTpax. [lomridyeckne TpakraTsl MuibToHa-11y6/1m-
IJICTA, HANIMCAHHbIE Ha JIATBIHY, OBUIN LIMPOKO M3BECTHBI 3a ITpefieiaMu
Benuko6purannu. Bckope EBpore ctan nssecteH MuibToH-1109T. JT10-
noBuk XIV, TOKpOBUTeb HAyK! U MCKYCCTBa, opyunt nocny @paniun
B BermmkoOpuTaHuyu Ha3BaTh MIMeHa Hanuboee BbIJAIONINXCS aHITINYAH,
IPOsABMBILUX CBOJ TA/lIaHT B HayKe, UCKyCCTBe U nuTeparype. [loMmnmo
u3BecTHbIX Bo Opanuun Tomaca Mopa u dpancuca bakona nociom
ObUTO Ha3BaHO MMA MIIbTOHA.

Bo ®paniun MuiabToH BlepBble yIIOMMHaeTCs B pabote ¢ppaH-
nysckoro nybmunucra u punocoda IIpepa beinps. B «Vctopuyeckom
U KPUTUYECKOM cnoBape» 1697 roma oH nmocBaTtun Munbrony Tpu c
IIOJIOBMHOV CTPAHMUIBI. Beiib BBICOKO OTO3BANICA O MONUTUIECKOM
ymbepanuame M03Ta, a «I[IoTepsAHHBI pail» Ha3Bal «OSHMM U3 CaMbIX
IIPEKPACHBIX IIO3TNYECKIUX IIPOM3BeeHNIT, HAIIMCAHHBIX Ha aHIJIMIICKOM
sasbike» [Telleen, 1904: 6]. Yepes Heckonbko et B usganuu Le Journal
des Savants o moare ckaxyT: «Ero mMpiciu n GopMbI BBIpaXKeHUs OT-
NMYaeT Bemu4dne M03ToB AHTMYHOCTI» (mepeBo Moit. — A.B.) [Ibid:
7]. MU/IBTOH, Ha TOT MOMEHT M3BeCTHBIII BO PpaHIINY B y3KUX KPyTax,
HOJTY4NI LIMPOKOe IIpu3HaHue 6marogaps Bonbrepy.

Korya mponsoliio 3HakOMCTBO OfHOTO 113 Be/IMYAMIINX (PPAHITY3CKIX
IIpocBeTUTeNell ¢ TBOpYeCTBOM MWIbTOHA [OIOAIMHHO HEU3BECTHO.
Hanbomnee BepoATHBIM MCCIETOBATEN Ha3bIBAIOT IEPUOJ, 3aK/II0OUCHNSA
Bonbrepa B bacTuinm, rie oH MOTy4MI OT CBOErO ApyTa IPOoU3BeJeHNs
aHI/IMIICKUX aBTOPOB, Cpeayt KOTOPBIX OblT «[IoTepsSHHBII pail».

Bonbrep BocxumIacsa KpacoToll T03MBI, CTaBIJI aBTOPa B OfIVH Psifi C
Tomepowm, Beprunmem un Topksaro Tacco. IIpusHaBas reHuit MuabToHa,
Bosnbrep nomarai, 4To 6eIblil CTUX MeCTaMM ePEeXOfI B IIPO3Y, AeTajn
0aTa/IbHBIX CLIEH IIPOTUBOPEYIIV IOSTUYECKOMY BKYCY, a CHOXKET, B KOTO-
pom CaraHa BoccTaéT IpoTuB bora HalOMHMI CTOPOHHUKY ITPOCBELIEH-
Horo abcomoTuama nponssenernsa Ppancya Pabie. Tem He MeHee KpUTH-
YecKye 3aMedaHys BonbTep 0OTHOCIII K PAa3/IMUNIO TUTePaTyPHBIX BKYCOB
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Anrnmvm u @pannymn. Bo @paHuny rocrnoficTBOBajIa 3110Xa «IIPEKPaCHBIX
HEBEPHBIX», KOIJla OPUTMHAJI IPe0OpasoBbIBAJICA B COOTBETCTBUU C
HOpMaMM U3SILIHON c/1oBeCHOCTH. «CTpaTerus mepeBofa CTPOUTCS Ha
MIPefCTaB/IEHNY O TOM, YTO NePEeBENEHHDIN TEKCT NODKEH IPEXKIE BCEro
COOTBETCTBOBATh M3BICKAHHBIM BKYCaM IyO/IMKM, HOPMaM XOPOLIETO
toHa, — et H.K. Tap6oBckmit. <...> «HpaBUTbCsI» — CTAaHOBUTCS
JIeBU30M IIepeBOAYMKOB o110xm» [[apboBckmit, 2007: 126]. dpanuysckue
IepeBOyibl TO3MBI «II0TepAHHBIN pali» He CTaly MICKITIOYEHNEM.

IlepBblit aHOHMMHBIN IIepeBOJ, TO3MBI Bbilen Bo @pannun B 1729
rogy B aBTopcTBe mucatens Huxomna-Ppancya Hronpe e Cen-Mopa.
I[TepeBOfUNK, II0 COOCTBEHHBIM C/IOBAM, TPAHC(OPMIUPOBAJI TEKCT IIepe-
BOJIa B CBSI3U C aCHMMeTpUeIl A3bIKOBBIX CUCTEM, OIyCKal MeTadopsl
¥ STIMTETBI, Pa3OyBaI IIPeJIOKEHNsI, PasbsCHAT TYMaHHbIe pparMeH-
Tbl TeKcTa. KpuTukm HasBajy mepeBof MO3TUYECKUM. BrociencTeun
Bonbrep ¢ TOpAOCTHIO HANMIIET, YTO VMEHHO OH yropopui Jlrompe e
CeH-Mopa Bbly4nTb aHIIMIACKUIL A3BIK /1A IEPEBOJIA TIOIMBI”. VIMEHHO
¢ nepesopia Hukomnsa-®pancya [Jionpe e CeH-Mopa ObUI BBIIIOTHEH
NIEPBBIV IIOTHBIN IIEpEBOJ, II09MBI apXMENVCKONIOM EKaTepiHOCIaBCKIM
n Xepconec-TaBpuyecknm, uneHoM Caateitiiero CuHopa AMBpocreM
(CepeOpeHHMKOBBIM).

IlepeBof-moCcpeNHNK M OPUTHHAL

AMBpoOCHIT HUYeTo He XOTell MeHATb B opuruHae. Ilomaras, 4ro
B OCHOBE IIO3TNYECKOIT KpacoThl «II0TepssHHOTO pasi» TeXUT bepexxHoe
cnemoBaHne TekcTy CsAmenHoro IIncannsa, on mucan: «IIpumrbxHoe
yrenie CasmenHaro [Tucanis a oco6mBo Vicain ITpopoka mopasano
emy (Munvmony — A.B.) camble BbICOKis MpIcin. Io ceit mprunnb nc-
HOJIHEH'D OH'b KPAacOTb HEMOZ[PaXkKaeMbIX'b, KOTOPBIA CKO/Ib HY KaXKyTCA
OBITh CTUXOTBOPYECKis; OfIHAKO IIOYEePIIHYTHI U3b C10Ba 603kisA. Kpomb
TOTO JIIOOVI'B OH'D 3D [pedeckuxd nucarenen ocobmuso fomepa, a u3b

? Tlepeson [Tionpe ge CeH-Mopa MONOXKIIT HAYa/IO IS MOCTERYIOUVX IEPEBOIOB
II03MbI, CAMBIM M3BECTHBIM I3 KOTOPBIX CTa/l Mposandeckuii nepesos Gpancya Pene ne
[Maro6puana. A.C. ITyIkuH BOOCTEACTBUM HAIMLIET O TTepeBofe: «HbiHe (pumep He-
CIIbIXaHHbII!) IepBbIil 13 PPaHITY3CKIUX MICaTeNell HepeBoauT MIIbTOHA CTIOBO B CTIOBO
1 00'BABIIAET, UTO IOACTPOYHBIII IEPEBOT, ObLI ObI BEPXOM €T0 MICKYCCTBA, €CIIN 6 TOIBKO
OHBbII1 6611 Bo3MOXeH! TakoBoe cMupeHye BO PpaHITy3CKOM MucaTerie, IepBOM MacTepe
CBOETO JIeIa, ZO/DKHO ObIIO CHIBHO M3YMUTD ITOOOPHIKOB UCIIPAaBUTEIbHbIX IIEPEBOSOB
U, BEPOSITHO, OyieT MMeTb O0JIbIIOE BIMAHME Ha CTIOBECHOCTD. <...> HeT coMHeHmus, 4TO,
cTapasch nepefatbh MmIbTOHa CIOBO B C/10BO, IlTato6puaH, 0fHAKO, He MOT COOTIOCTI
B CBOEM ITPE/IOKEHIY BEPHOCTH CMbIC/IA 1 BhIpaskeHus. [loficTpouHblit epeBoy HMKOTia
He MOXXeT ObITb BepeH. Ka)k/Iblil A3BIK MIMeeT CBOM 000POTBI, CBOM YCIIOB/IEHHbBIE PUTO-
pudeckue GUrypbl, CBOU YCBOCHHbBIE BBIP)KEHNS, KOTOPbIe He MOTYT OBITD II€peBe/ieHbI
Ha JPYToif A3bIK COOTBETCTBYIOMMM crioBaMu» [[Tymkus, 1962: 226, 232].
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Jlatunckuxp OBupieBbl peBpalleHisa. Bee cie coeguHACh ¢b JyXOMD
CTUXOTBOPYECKUMD, 0 KOTOPOM'B OH'B CaM’b Bb Hadanh cebMOl KHUTY
KaKb 0 HbKoeMb 60>kecTBh yIIoMuHaeTd <...> PascysxpieHis ero riuy6o-
KU, MBIC/II OCTPBI, ITOA00is BE/IMKM, CTPACTU HMBUIKMU, ONMCAHISA KMBBI
<...>Be3’b BUjiHa KpacoTa, BEIMKOCTb, n300mie» [Muaros, 1780: 6-8].

Hapescp, 4TO 4nTaTe/Ib XOTb «HEKOTOPbIE YEPThI CTOJIb IIPEKPACHOTO
NOAIMHHYIKA» HaET B ero nepeBoje, AMBpOCHiT TpaHCQOPMUPOBAIT
TEKCT IIepeBOfia COITIACHO (PAHIIY3CKOMY TEKCTY, CO3JaHHOTO B JyXe
«IIPeKPaCHBIX HEBEPHBIX», OJJHOI 13 OCHOBHBIX 4€PT KOTOPBIX OblIa
SCHOCTD B U3JIO>KEHNIL.

B cnepytomiem npumMepe npuBOAUTCS GparMeHT 13 Hadasia TpeTheil
KHUTMY, B KOTOPOM roBOpUTCs 0 myTu CaTaHbl Ha 3eMJIIO B IIpe[iBepUn
BOCcTanms nporus bora.*

OpuruHan Thee I re-visit now with bolder wing, / Escap’t the Sty-
gian Pool, though long detaind / In that obscure so-
journ, while in my flight / Through utter and through
middle darkness borne / With other notes then to th’ Or-
phean Lyre / I sung of Chaos and Eternal Night.

IlepeBop, Les Royaumes sombres ne mont que trop arrété, tandis
rompe que jemplyois dautres accens que ceux de la lyre d'Or-
me Cen Mopa phée, pour chanter le Chaos et la Nuit éternelle,

Ilepesop ITapcTBa TEMHBIS JO/ITO MEHS YAePKau; MeXAy TEMb,
AmBpocus KaK’b YIOTPeOIsTb sl MHbIA Hapbuist, HeXe/ OTb IUPbI

(CepebpennnkoBa) Opdeeoii, Bocrrbsatn Xaoch u Hourb BBuHy0".

ITox BeipakeHneM Stygian Pool moppasymeBatorcs Boibl peku CTHK-
ca, KOTOpasi TeK/Ia B II0[j3eMHOM LIapPCTBE, O/INIIETBOPSIS II€PBOOBITHBII
y>Kac ¥ Mpak. B mosMe 1oz ;aHHBIM BbIpa>keHeM IOHMMAETCs TopsIee
03epo, OTKYZIa YAA/IOCh BEIpBaThcsA CaTaHe ¥ IPOHNMKHYTH Ha CYIIY, CO-
CTOSALIYIO U3 «OTBEPAETIOr0 sXapa». Stygian Pool Bo ¢ppaHIy3cKOM Iepe-
BOJIe 3aMeHseTCs Ha Les Royaumes sombres, 4To siBnsieTcs Tpancdopma-
IIIOHHOMI ollepanyelt 06061enns npu norepe auddepeHunnpyommIx
IPU3HAKOB. Pycckmil mepeBof 3aIMCTBYeT CTPYKTYPY BbICKa3bIBaHNA,
HO OTCTOMNT eIII€ Ha [IaT OT OPUTTHAJIA, IIOCKO/IBKY «KOPOJIEBCTBO» Ty TEM
aflaNTaluy 3aMEeHAeTCS Ha «IIapCTBa».

B cnegytomem npumMepe npuBoanTcA pasrosop Apxanrena Pagania
¢ AmaMoMm:

* Our. no usn. Milton John. Le Paradis Perdu / édition en anglais et en francais,
ornée de douze Estampes imprimées en couleur d’apreés les Tableaux de M. Schall. Tome
premier. Paris, 1792.

* Iut. no usp. Muron [, IToTepsHHBLT pait, 109Ma repondeckast / epeBefeHo Cb
¢dpanuysckaro Asbika. M.: YauBepcurerckas Tunorpadis, 1780. 454 c.
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Opurunan Say Goddess, what ensud when Raphael, / The affable
Arch-angel, had forewarnd / Adam by dire example to
beware / Apostasie

IlepeBop, Dites, Diéesse, ce qui se passa, quand Raphaél, I'affable
Ironpe Archange, eiit averti Adam d’éviter 'infidélité, de peur
e Cen Mopa de partager le sort terrible des Démon.

Ilepesop, [MoBBmxp MHEB, 60ruus! Yto mpoucxommio, korma Pa-
AmBpocus dannrp 671arocKIOHHBIT ApxaHrend yBbieBans Agama

(Cepe6pennnkoBa) n36braT HeBEPHOCTH, YTOOD He OBITH YYACTHMKOMD
y>KacHaro peois 1eMOHOBB.

Bo ¢panIry3sckoM nmepeBofe «<BepOOTCTYIHMK» (Apostasie) 3aMeHsI-
eTcsa 6osee MOHATHBIM /IS YUTATE/A CIOBOM «/IeMOH», KOHTEKCTYasIb-
HBIM CHOHMMOM IafilIMM aHTrenaM. V HecMOTpsI Ha TO, YTO B PYCCKOII
tpagyuunu XVIII Beka #ys c1oBa «IeMOH» CYIIeCTBOBAJI aHAJIOT «6ec»,
AMBpocuil npusep>xuBaeTca QppaHIly3cKOro IepeBoja, BCIef 3a HUM
nepecTpanBas BCIo (ppasy, Ui M0 Iy TH ONUCATe/IbHOTO ITepeBoyia. Pas-
BEPHYTbIe JOOAB/ICHNA C LIe/IbI0 Pa3bsICHEHNS TYMaHHBIX pparMeHTOB
TEKCTa, TPAaHCPOPMUPYIOLINEe CTPYKTYPY BBICKAa3bIBAHA, OBIIN TAKOKe
OJIHOJT M3 OCHOBHBIX YepT pabOT «IIpeKPaCHBIX HEBEPHBIX», 3aTPOHYB-
it GPaHIy3CKMil M BIIOCTIEACTBIUN PYCCKUIL TIePeBOJIbI TOIMBI.

B cnepymomem npuMepe MWIbTOH MUIIET O BPAalAROMIMXCA Yacax
(circling Hours). B AHTMYHOI IMTepaType Yachl M300pakalnch KaK YacTy
HeOeCHOI1 TBepAy, Bpalarlyecs BoKpyr sewm. [onpe ge Cern Mop
oIryckaeT MeTaopy, OTCBUIAIOIYI0 K AHTUYHOCTM, BBOJS BMECTO Heé
pacrnpocTpaHeHHbIIT BO ppaHIy3cKoii moasum obpas (IAurore éveillée par
les Heures <...> ouvrit <...> les portes du jours). Equnoe mpeioxeHme
OpUTMHA/IA PACIIa/IaeTCs Ha TPY IPEJIOXKEeHNA B IIePeBOJie, TeM CaMbIM 00-
JIerdasi BOCIIPYATIE TeKCTa OPUTMHATIA, YTO 3aMIMCTBYET PYCCKUIL IIepeBO.

Opurnnan All night the dreadless Angel unpursud / Through
Heav'ns wide Champain held his way, till Morn, / Wak't
by the circling Hours, with rosie hand / Unbarrd the

gates of Light.
ITepeBop LAnge intrépide poursuivit sa route a travers les vastes
Jrompe plaines des Cieux. Ni le temps du sommeil, ni les efforts
me Cen Mopa de ses ennemis, ne purent larréter. Enfin, PAurore

éveillée par les Heures qui courent sans cesse, ouvrit,
avec ses doigts de rose, les portes du jours.
IlepeBopn, He ycrpammmblit AHTeTs IPOJO/KATD Iy Th CBOJ CKBO3b
AmBpocusa IPOCTpaHHBLA N0/ HebecHbist. Hu Bpemst cHa, HU ycutist
(CepebpeHHMKOBa) BparoBb He MOIIM OCTAHOBUTH ero. Hamocnbnoks saps,
B030ykmenHasa Opamy, HenmpecTaHHO Gbrymumu, or-
Bep3Jia 0arpsHO0 CBOEI0 PYKOIO BpaTa JHEBHBIA.
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[l GpaHIy3CcKOro IepeBofia XapaKTepHbI OIyIeHNe Helo3TuIe-
CKMX COIVIACHO JINTEPAaTyPHBIM HOPMaM 3I10XU (PParMeHTOB TeKCTa. Bo
($paHIy3cKOM IepeBojie ObUIM CYLIECTBEHHO COKpAIleHbI ONMCAHUA
0aTa/IbHBIX CIeH, I3MEHEHbI OIMCAHN BOOPY>KEHUII aHI'e/IOB, HAIIO-
MIHAIOUIVX BOVMHOB, CPXXaBIIUXCA Y cTeH Tpou. BimsaHne ussAmHon
CTIOBECHOCTM IIPUBOJVIO K TOITUYECKIM [OOAB/IEHISIM, ITie TePEBOIIMK
CTAaHOBWJICS Ha OJHY CTYIIEHb C aBTOPOM, CYILIIECTBEHHO JJOIVChIBasA TEKCT
opurnHaza. B ciepyromem ¢pparmente npuBoparcs cnosa CaTaHbl Ipu
Bupae Agama u EBbI:

OpuruHan O Hell! what doe mine eyes with grief behold, / Into
our room of bliss thus high advanc’t / Creatures of other
mould, earth-born perhaps, / Not Spirits, yet to heav’nly
Spirits bright Little inferior.

IlepeBop, O Cieux, 6 Terre, 0 Enfers! Voila donc ceux a qui l'on

Orompe a destiné nos trones? voila les nouveaux favoris de
Cen M IE 1 Qui ils? D’ o :

me Cen Mopa ternel! Qui sont-ils? D’'un coté, jappercois en eux tout

ce qui appartient a la matiere: de l'autre, ils me paroissent
peu inférieurs aux célestes substances.
IlepeBop, O Hebeca! O semna! O ags! Ce TH, KOTOPBIMD OII-
AMBpocus penbnenpl Hamy npecronsl! Ce HOBbIE THOOMMIBI
(Cepe6pennnkosa) IIpeBbunaro! Ho k1o >xe onn? Cb 0JHON CTOPOHBI
npumMbyaio Bb HUXD BCH CBOJCTBA BeleCTBEHHDIS;
C APYroi KaXKyTcsi OBITY Majlo HIDKIIMMIY CYLIeCTBD
HebeCHBIXb.

He Bce go6aBnenus 611 BOCIPUHATHI 0/IaATOCKTIOHHO B3bICKA-
TeNbHOI NyO/nMKoiL. B Hauase anonen moat cienyer o6pasiy JpeBHUX
aBTOpOB [omepa n Beprunms, KoTopsle BHayase IOBECTBOBAHMUA 00-
palamich K Myse ¢ Ipocb00ii 0 BHOXHOBeHNM. B mosme MuibToH 0TO-
JKJIecTBUI My3y ¢ boskecTBeHHBIM JIorocom, mpeBpaTuB obpaleHe K
Hell B MOJIUTBY.

OpuruHnan Heav’nly Muse.
Ilepesop Orompe Divin Génie, enfant du Tres-Haut!
ne Cen Mopa

IlepeBox AMBpocust Hebecnas My3a, BceBbiuHsro auieps!
(CepebpennukoBa)

CpaBHeHIEe My3BI C Jouepblo IIpefiBeYHOro BBI3BAIO Y COBPEMEH-
Hukos Jlronpe fe Cen Mopa mKBaj KPUTUKN. « MIIBTOH 3TOTO He IU-
caj», — roBOpuIy OHU. JI106ble N3MeHeHMsI TEKCTa He OCTaBa/IICh Oe3
BHVMAHV, T00ble OTKIOHEHNUSA OT HOPM CJIOBECHOCTH, OT bon usage
BBI3BIBAJIO HEJOBOILCTBO.
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AmBpocnit (CepeOpeHHUKOB), BOCXUIAACH KPACOTOI ITO3MBI 1
TpaHCHOPMUPYsL PYCCKMIT TIepeBOJ, BCIe 32 PPaHIY3CKUM TEKCTOM,
CTaBIINM /I HETO OPUTMHAJIOM, YKa3bIBaJl Ha HEKOTOPbIe parMeHThI
HI03MBI, ¢ KOTOPBIMY He MOT COIJIACUTbCS, OOBUHAS MWIbTOHA-IIPO-
TECTAHTa B epecl.

AMBpOCKII IUIIET O TOM, 4TO B T03Me Muibrona Agam 1 Esa OB
Cynpyramu, 4TO IPOTMBOPEYNT IIOTOXKeHUAM LiepkBu: «B 4 xHurb
BBOJUTDH OHD Opakd Bb paiickoe MECTO; HO cie yTBEPXX/JAl0Th TOIBKO
HEKoTopble 1 TO JKnposckie PaBBUHBIL: a 1IepKOBb IIPOTHBHOE CEMY
npiemners» [Muton, 1780: 9].

Opurunan So hand in hand they passd, the lovliest pair / That ever
since in loves imbraces met, / Adam the goodliest man of
men since borne / His Sons, the fairest of her Daughters
Eve <..> / Nor gentle purpose, nor endearing smiles /
Wanted, nor youthful dalliance as beseems / Fair couple,
linkt in happie nuptial League, / Alone as they.

IlepeBop, Ils marchoient en se donnant la main. Quel couple!
rompe IAmour nen unira jamais de semblables. Adam, le plus
ne Cen Mopa majestueux des hommes: Eve, la plus belle des femmes

<...> Les aimables propos, les souris de tendresse ne
manquerent point qu repas, ni les caresses innocentes de
deux jeunes époux nouvellement engagés sous les loix
d’un heureux hymenée.

IlepeBop, Onm xomwu mepxacs 3a pyku. Kakas gera! mo60Bb

AMBpocus HUKOIZIa HOJOOHBIXD CUMD He COeAMHUTD: AJaMb,

(CepebpennnkoBa) HauBenuuecTBBHHBIMIN Mexnay 4denoBbku; EBa
npexpacHbiiiias MeXxay >keHaMu <...> Jlo6e3Hble pas-
TOBOPBI, IIpisTHBIe cMBXM He ocyabBany npu 065 ux,
HIDKe HeBUHHBIE JI003aHis IByX'b MIaJbIXD CYNIPYTOBD
HeZIaBHO COEIHEHHBIX'D 3aKOHAMM IJACTMBaro VMeHes.

MunbTOH-IPOTECTAHT OTPULIAI UJIEI0 O HEMATEPUAIbHOCTY AHT€JIOB,
ccplmasich Ha cTpoky u3 rcamma LXXVII «Xr1e6 aHre/rbCKmit e 4e10BeK»
u ¢parmenTsl bubnuu, rae Aspaam u JIot npuHnmanyu anrenos («OH
Cliefial UM YTOlleHVe ¥ UCIIEK IpecHble X1ebbl; M oHn ennt [BoIT., 19:
3]), c YeM TaK>Ke He MOT COIVIACUTBCA AmBpocuii, roBops, 4To MIUIbTOH
«BJIaTaeTb Bb yCTa AHresa pasropopd Matepiamucrar.

Opurnnan Inhabitant with God, now know I well / Thy favour, in
this honour done to man, / Under whose lowly roof thou
hast voutsaf’t / To enter, and these earthly fruits to taste, /
Food not of Angels, yet accepted so,

As that more willingly thou couldst not seem / At Heav’ns
high feasts to have fed: yet what compare?
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Ilepesop Mlustre témoin de la gloire de Dieu, je sens toute lentendue

Irompe de tes bontés, et 'honneur que regoit aujourd’hui ’homme

me Cen Mopa dont ’humble toit ne ta pas rebuté: tu as daigné gotter
de nos fruits terrestres. Ils nétoient pad digne de létre
préséntés : mais ta complaisance les a acceptés, sans nous
marquer aucun regret d'avoire quitté les tables du Ciel :
cependant, quelle comparison!

Ilepesop, IIpecsbTblil cBURbTenb boxkis cmasbl! A 4yBCTBYIO BCIO

AmBpocus BE/MKOCTb 0/1aroNpUBHTINBOCTY TBOEIT M YeCTh, KOTO-

(CepeGpeHHNKOBa) pyI0 BDb JieHDb Cell IpieM/IeTd 4e/IoBBKD, YAOCTOECHHDII
nochIgeHieMd TBOMMB BB TOIb HU3KOMD JKVMINILE, U
BKYILIEHIeMb HAIIVNX'b IJIOXOBD 3eMHbIXb. OHN He nM BN
TOI JOOPOTHL, YTOOB OBITH MpefCcTaBIeHHbIMI TeOB: HO
TBOE CHMCXO)/IeHie OHBIA YIIOCTOM/IO TOTO, He [jas HaM'b
3HaTDb HU MaJIaro NpIcKopOis Bb OCTaB/IeHI M HeOECHBIX'D
Opaurens. [Ja v kakoe CpaBHEHie MOXKETD ObITh HEOECHBIX'D
Cb 3eMHbIMU!

Tem He MeHee OOOHBIE PACXOXKAEHUA B XPUCTMAHCKUX TeYCHMAX
AmBpocnit ocTaBu 6e3 CylecTBeHHbIX M3MeHeHMiL. Ecn dparmenT mpo
cynpyroB Anama 11 EBy TpaHcopMupoBaH B COOTBETCTBUM C IIEPEBOIOM
Hrompe ne Cen Mopa, To Bo BropoM npumepe table du Ciel 3amMeHeHbI Ha
«HebecHbIe OpaurHn» («OpalIHO» — ¢7146. NI, KYIIaHbe, IIapCKas Tpa-
nesa [CroBapsb pycckoro sizbika XVIII B., 1985: 133-134]), uro sBnseTcs
METOHUMMYECKIM IIePEHOCOM, 00YC/IOB/IEHHBIM HOPMaMI CTIOBECHOCTH
IPVHUMAIOLIEl KY/IbTYPbI, IIOCKO/IBKY JaHHAsA OpMa He MOXET OBITb
5KBMBAJICHTHO IIepefiaHa JIEKCMYEeCKUMI CPeICTBAMMY IIePEBOJIAILETO A3bI-
Ka B KOHTEKCTe XyHoXKecTBeHHOTo TeKcTa (les tables du Ciel / «HebecHble
CTOJIBI»), @ He CTPEM/IEH)EM BHECTU CMBICTIOBbIE UI3MEHEHMA B IIEPEBO,.

Ecnm ocHOBHBIE pparMeHTHI II03MBI, 3aK/TI0YA0IIIVIe OCHOBHBIE Pac-
XOX/IEHNSA B PE/IUTMO3HbIX HAIIPAaBIeHNAX AMBPOCHIT OCTaBUII 6e3 Cy-
I[eCTBEHHBIX MI3MEHEHWIT, TO IIPaBKe IOfIBEPITIICh HEKOTOPBIE «HE CTOMb
[pUMETHbIE TIOTPBITHOCTIY. VI3MeHEHMsI IPUCYTCTBYIOT B CIEAYIOLIEM
¢dparmenTe, B KoTopoM Afram obparaetcs K EBe. AMBpocuii NCrionb3yeT
CeMaHTMYecKoe IepepacIpesie/ieHlie KOMIIOHEHTOB ¥ CMBIC/IOBOE Pa3-
Butie. [lo6asnenne («[Ipaxaiiuriit mpegMeTs cepiia Moero!») KpariHe
HeXapaKTepHO /IS IepeBofa AMBPOCHUSA U MIPOCIIEKUBACTCA VCK/TIOYM-
TE/IbHO BO (hparMeHTaXx, MOJBEPTIINXCS ITPABKe.

Opuruxan Best Image of my self and dearer half.
ITepesop Txomnpe O ma chere image, 6 la moitié de moi-méme!
ge Cen Mopa

IlepeBox AMBpocusa O mro6esubitmiit 06pas u nmogobie moe! dparkaiimriit
(CepeGpenHnKoBa) IpenMeTH CeppLia Moero!
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«B'b pascy>kpeHin ke IpOIMXb BOIbHOCTEN, — M1can AMBPOCHUIL, —
eCTb JIM KTO 3aX04eTDb CYAUTDb €ro, TOT JO/DKEHD IIOMHUTD, YTO OH'D
CTUXOTBOpEL'Db, a He IPOCTOI MOBBCTBOBATEb.

B napckoit Poccyn XVIII 1ieH3ypoit 66110 peAnucaHo 3anperiaThb
IpOU3BeIeHNs, «IPOTUBHbIE NIPABOCIABHON pe/INTUM U CaMOJep-
J)KaBHOMY CTpOI». «lloTepsAHHBIN pail», MHTEPIPETUPYIOWNIT CIOBO
bo>xme n BbICTyHaromMil IPOTUB MOHAPXYECKOTO CTPOs, He NOJDKEeH
6b11 IepeBoUTHCS. [TlepeBO/IbI T0O9MBI CBUIETEIBCTBYIOT O I7IABEHCTBE
obIiede1oOBeYeCKX 1IEHHOCTel, BEYHBIX WUJell HaJl YCIIOBHOCTAMI.
ITepeBox AmBpocus (CepeOpeHHINKOBA), HOCBAIEHHBII apXUEIICKO-
ny Mockosckomy u Cearo-Tpounkoit Cepruesoii Jlasper IlnaTony,
O0OpPEHHBI [YXOBEHCTBOM, OY/y4l OHUM 13 IIEPBBIX ONBITOB IIepe-
BOJIa MHTEPTEKCTYaTbHBIX 010/Ie/ICKMX BKpAIUICHNIT B IIpefiBepUn
nepesosioB CasienHoro Ilycanns Ha pycckuil sA3bIK, IPeANPUHATHIX
Poccuitckum 6m61eiickuM 06111eCTBOM, CBUJIETETIbCTBYET O IIPEBOCXOJ-
CTBE YVMCTOMN MJen HaJl LeH3YPOil BIACTU U JOTMATUKOI LIePKBIU, HOPM
CJIOBECHOCTM SIIOXM HaJl IMYHOCTBIO aBTOPA, CTaB OAHUM U3 Hanbosee
MOSTUYECKMX 3 IPO3aNdeCKIX IIepeBOI0B T09MBI «IloTepAHHbIN pari»
Ha PYCCKUI A3bIK.
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